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Obiettivi del corso  

Il corso si pone l’obiettivo di gettare le basi per la traduzione e la mediazione orale verso la lingua 

tedesca. Lo studente conoscerà gli strumenti nonché i metodi traduttivi di base da applicare alla luce 

della funzione comunicativa del testo che si deve tradurre.  

  

 

Contenuti del corso  

Il corso sarà suddiviso in due parti: la prima metà delle lezioni sarà dedicata alla traduzione e la 

seconda metà alla mediazione orale. All’inizio del corso si individueranno alcuni argomenti di cultura 

generale sulla base dei quali svolgere sia le traduzioni scritte sia le successive mediazioni orali, 

consentendo così ai discenti di creare glossari tematici e di approfondire le loro conoscenze lessicali 

in modo mirato. Particolare attenzione sarà rivolta al consolidamento delle strutture morfosintattiche 

e al lessico richiesti negli ambiti tematici individuati.   

  

 

Modalità di esame   

L’esame si compone sia di una parte scritta (traduzione) sia di una parte orale (mediazione).  
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